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IKOHOMMNYECKHUE HAYKH

THE ROLE OF INVESTMENTS IN THE DEVELOPMENT OF THE
NATIONAL ECONOMY
Turdimatov Yi.M.

Turdimatov Yigitali Murotali o’g’li — Student,
ACCOUNTING AND AUDIT DEPARTMENT, MANAGEMENT IN PRODUCTION FACULTY,
FERGANA POLYTECHNIC INSTITUTE, FERGANA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article under discussion depicts the development of the national economy,
factors influencing the economy’s prosperity and the role of investments in enhancing the
growth of the economy. The author of the article discusses four basic considerations which
foster growth and bring opportunities for investments.

Keywords: economy, national, development, improve, politicians, industrialization,
economists, westernization, concept, academic, industrial, investments.

Economic development is the process in which a nation is being improved in the sector
of the economic, political, and social well-being of its people. The term has been used
frequently by economists, politicians, and others in the 20th and 21st centuries. The concept,
however, has been in existence in the West for centuries. "Modernization, "westernization”,
and especially "industrialization" are other terms often used while discussing economic
development.  Economic  development has a  direct relationship  with
the environment and environmental issues. Economic development is very often confused
with industrial development, even in some academic sources.

Whereas economic development is a policy intervention endeavor with aims of
improving the economic and social well-being of people, economic growth is a phenomenon
of market productivity and rise in GDP. Consequently, as economist O'Sullivan points out,
"economic growth is one aspect of the process of economic development” [1, p.p. 34-58].

The scope of economic development includes the process and policies by which a nation
improves the economic, political, and social well-being of its people. The University of
lowa's Center for International Finance and Development states that: “Economic
development' is a term that economists, politicians, and others have used frequently in the
20th century. The concept, however, has been in existence in the West for
centuries. Modernization, Westernization, and especially Industrialization are other terms
people have used while discussing economic development. Economic development has a
direct relationship with the environment”. [2, p.p. 55-59].

There are many factors influencing the growth of the national economy, one of them is
investments. Investment influences the rate of economic growth because it is a component
of aggregate demand (AD) and more importantly influences the productive capacity of the
economy (LRAS). Investment means expenditure on capital spending, e.g. buying new
machines, building bigger factories, buying robots to enable automation.

Investment is a component of Aggregate Demand (AD). Therefore, if there is an increase
in investment, it will help to boost AD and short-run economic growth. If there is spare
capacity, then increased investment and a rise in AD will increase the rate of economic
growth. If investment is effective then it should also increase the productive capacity of the
economy. For example, investing in skills and education can increase labour productivity.
Investment in new technology and capital can increase productivity and the productive
capacity of the economy; this helps to shift long-run aggregate supply (LRAS) to the right.
An increase in LRAS is essential for long-term economic growth; it can increase economic
growth without inflation. If investment leads to a significant increase in productivity then —
it can lead to an increase in the long run trend rate of economic growth. Investment can lead
to higher real GDP without inflation [3, p.p. 61-67].
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Evaluation of the role of investments in the development of the national economy:

e It depends on the type of investment. For example, misplaced government investment
in improving industrial capacity could be inefficient and fail to increase productivity in the
economy. Private sector investment or investment from overseas may be much more
effective in actually increasing productivity as private firms have more knowledge about
most effective types of investment.

e However, some countries may have supply-constraints in public goods — roads,
bridges, infrastructure. These public goods will not be provided fully by the free-market;
therefore, it may require government investment to overcome the supply bottlenecks. For
example, congestion on the roads is a major constraint for business and economic activity.

¢ In the long term, investment is important for improving productivity and increasing
the competitiveness of an economy. Without investment, an economy could enjoy high
levels of consumption, but this creates an unbalanced economy. There will tend to be a
current account deficit and little investment in future growth prospects.

Generally, there are four basic considerations which foster growth and bring
opportunities for investments. These are legal safeguards, stable currency and existence of
financial institutions to aid savings and forms of business organization.

Investment decisions have become significant as people retire between the age of 60 and
65. Also, the trend shows longer life expectancy. The earnings from employment should be
calculated in such a manner that a portion is put away as savings. Savings by themselves do
not increase wealth; these must be invested in such a way that the principal and income will
be adequate for a greater number of retirement years.

The importance of investment decisions is enhanced by the fact that there is an
increasing number of women are working in organizations. Men and women will be
responsible for planning their own investments during their working life so that after
retirement they are able to have a stable income. Increase in the working population, proper
planning for life span and longevity have ensured the need for balanced investments.

Taxation is one of crucial factors in any country which introduces an element of
compulsion in a person’s savings. There are various forms of savings outlets in our country
in the form of investments which help in bringing down the tax level. These are discussed
under availability of investment media.

The level of interest rates is another aspect which is necessary for a sound investment
plan. Interest rates vary between one investment and another. These may vary between risky
and safe investments; they may also differ due to different benefit schemes offered by the
investments.

These aspects must be considered before allocating any amount in investments. A high
rate of interest may not be the only factor favouring the outlet for investment. The investor
has to include in his portfolio several kinds of investments.

Every developing economy is phased with the problem of rising prices and inflationary
trends. In India, inflation has become a continuous problem since the last decade. In these
years of rising prices, several problems are associated coupled with a falling standard of
living. Before funds are invested, erosion of the resources will have to be carefully
considered in order to make the right choice of investments.

The investor will try and search an outlet which will give him a high rate of return in the
form of interest to cover any decrease due to inflation. He will also have to judge whether
the interest or return will be continuous or there is a likelihood or irregularly.

Investment decisions have assumed importance due the general increase in employment
opportunities in India. The stages of development in the country have accelerated demand
and a number of new organizations and services have increased. Jobs are available in new
sectors like software technology; business processing offices, call centers, exports, media,
tourism, hospitality, manufacturing sector, banks, insurance and financial services. The
employment opportunities gave rise to increasing incomes.
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More incomes have increased a demand for investments in order to bring in more
income above their regular income. The different avenues of investments can be selected to
support the regular income. Awareness of financial assets and real assets has led to the
ability and willingness of working people to save and invest their funds for return in their
lean period leading to the importance of investments.

Thus, the objectives of investment are to achieve a good rate of return in the future,
reducing risk to get a good return, liquidity in time of emergencies, safety of funds by
selecting the right avenues of investments and a hedge against inflation [3, p.p. 61-67].
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INEJATOT'HMYECKHUE HAYKH

AYXOBHO-HPABCTBEHHOE CTAHOBJIEHUE JINYHOCTHU
YUUTEJA
Tamuaosa T.A.Y, IIpoxkonenko .12

YTamunosa Tamesna Anexcandposna - cmyoenm,
HANpaeieHue: «HaAu4aibHble KIACCHL» U UHOCMPAHHbLIL A3bIK,
217p0;<0neHK0 Tanuna Heanosna — kanouoam nedazoeuyeckux Hayx, OOYeHm,
Kagpedpa nedazocuku, nCUxono2uu,
¢unuan
Cmasponoabckuil 20Cy0apCmeeHHblil Neda2o02udeckKuil URCIUumyn,

2. Eccenmyxu

Annomauun: 8epoamuo, oxcudaemcs, ymo 8 0aHHoU pabome Oydem 2080PUMBCA O MOM,
KaK nedazocuyeckue 6y3vl U YUUIUWA, 4 3amemM U cama RNpaKkmuka pabomuvl 6
006paz06amenvHoOM  yupexscoeHuu  Cnocoocmeyem — paseumuro 8  neoacoze  Yyecmed
2yMaHHOCMuU, 6ce Oonvwiel 068U K Oemsam U c8oell npogeccuu, a 3d00HO
0eCKOpbICMHOCIU, YeCMHOCMU, OMKPLIMOCMU U CMPEMIEHUIO K COBEPULEHCIBOBAHUI) UG
ceoeli npeOMemHoll 061acmu, u, pasymeemcs, 8 00AACmu 3HAHUN NCUXOTO2UU U NeOALOSUKU.

VYBbI, 3HAKOMCTBO C OOJIBIIUM YHCJIOM Y4YHTENICH, BOCIOMUHAHHSA O MPOBCACHHBIX B
IIKOJIE ToJaX M, HAKOHEIl, OTKPOBCHHBIC Occelpl C YYUTEISIMH, YK YIICIIIAMHU Ha
3aCIYKCHHBIH OT/IBIX JINOO CMCHHUBIIMMHU CBOIO MPO(ECCUIO HA MCHEE HEPBHYIO 3aCTaBIISACT
CYUTATh, YTO JAYXOBHO-HPAaBCTBEHHOE CTAHOBJICHHE IEJarora MAET COBCEM WHBIM ITyTEM.
XoTs, pazymMeeTcsl, HeT MpaBul, 0€3 UCKITIOYSHHIA.

Yuurens pasubie

Ecmu mpoBecTH oQuIMANBHEIA Ompoc, modyeMy Bbl BeIOpamn mpodeccuro yJIuTes,
OonpmIasi 9acTh IEJaroroB OTBETHT, YTO C JETCTBA MEUTAIM «CesATh pa3zymHoe, mo0poe,
BEYHOE», YTO MENArOrMYecKuid BYy3 OBIT HMX MEYTOW W OHM CYACTIMBBEL, YTO MEUYTa
peamu3oBanack. ExBa 1M CTOMT HOBEepATh TOAOOHBIM CIIOBaM. YUHUTENs — JEOAU
OCTOpO’KHBIE, HEJOBEpUYUBHIE. MM He TOHACIBIINIKE M3BECTHO, YTO KaXKIO€ HEOCTOPOXKHO
CKa3aHHOE CJIOBO MOXKET 00€pHYTHCS IPOTUB HUX.

BnpoueM, U y4eHUKH, U POAWTENH, U, KOHEUHO, CAMU YUYHUTENs, 3HAIOT, YTO OYCHb
MHOTHE TEeJarord MOIUIM B INKOJIY M TMOTOMY, YTO KOHKYPCHl B TEJaroTHYeCKUE BY3bI
JIAJIEKO HE CaMbl€ BBICOKHE, U TIOTOMY, YTO HQ/ICSITUCH MOC]Ie OKOHYAHHUS STOTO By3a YUTH B
Kakylo-To Jpyryio cdepy, HO HE CPOCIOCh, M IOTOMY, YTO IPOJOJDKUTENBHBIN JIETHUH
OTITyCK OYCHb Ba)KEH I ceMbH. HakoHem, 4TOOBI TaM HHU TOBOPIUIN, HO CETOMHS 3apIuiaTa
negaroroB B Poccuu He camast Huzkas. Yacro yuurensam patot 1,5 — 2 craBku. Koneuno, 3to
OuYecHb OOJNBIIAs U TsDKeJast Harpy3ka, HO IOMHUMO TOTO CYIIECTBYIOT JOIUIATHI 32 KIACCHOE
PYKOBOJICTBO, 32 KaOUHET (Y HEKOTOPBIX YYUTEIICH — MPEIMETHHKOB).

Pasymeercs;, yacTh yuuTesnei paboTaeT B INKOJIC IO TPU3BAHUIO, HO TaKUX €1Ba JIH
6oubire 30%.

Crnenyer TakKe yUUTHIBaTh, UTO OTHOIIIEHUE YUUTENEH KaK K CBOEMY TPYIy, TaK K ceoe,
K JeTIM MEHSeTCI W 3aBUCHT OT MHOIHMX 00cTosATenscTB. IMMmeer Mecto H
npodeccnoHaTsHOE BRITOPaHHE, U, HAOOOPOT, HAXOXKICHHUE B IIIKOJIE CBOETO MECTa U CBOETO
MPU3BaHUS.

DakTOpPbI BJHSHUS HA JYXOBHO-HPABCTBEHHOE CTAHOBJIEHUE YUUTEJISI

JIyXOBHO-HPAaBCTBEHHOE CTAHOBJICHUE — SIBJICHHE TIcuxoyiornueckoe. OHO GopMupyercs
MoJ| JEHCTBHEM KaK BPOXICHHBIX (DAKTOPOB, TaK M BHEIIHEH cpenpl. OTH (PaKTOPHI
BHEIITHEH CpeJIbl MBI ceiyac U 00CYIHM.

Ha nepBoe MecTo moctaBUM CUTYalUIO B TPYAOBOM KOJUJIEKTUBE, B JAHHOM CiIy4yae — B
mkoJie. Ecnu B Hell eCTh CIOXKUBILUICS KOJIJIEKTUB CO CBOMMH TPAAULIMUSIMHU, APYKECKHUMH
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OTHOIICHHUSIMH, TPAMOTHBIM M CHJIbHBIM PYKOBOJHTENEM, TO, KaK NpPaBUIIO, 3TOT (akTop
CIIOCOOCTBYET CTAQHOBJIGHHIO HOBOTO Y4YMTEJs, BJIMBILETOCS B JaHHBIH KOJUIEKTUB W
TOTOBOI'O IIPHHSATH TO, YTO MOXKHO Ha3BaTh KOPIIOPATUBHOM KyJIbTYpoil. [Ipy 3TOM OIBITHBIC
YUHUTENS OKa3blBAIOT BHOBb IPUOBIBIINM APYKECKYIO TONAEPIKKY H COBETOM, U IIPUMEPOM,
W JeNsChb CBOMMHM JAMJAKTUYECKHMMH HAXOJKaMH M IEJarorMueCKMMH  METOANKaMH.
JupekTop  IIKOIBI M €r0  3aMECTHTENM  O0ECHEYMBAIOT  BO3MOMKHOCTH  JUIA
po¢eCCHOHANBHOTO pocTa. BBIBAIOT IIKONEI (B OCHOBHOM — CIICIHAJM3HPOBAHHBIC), B
KOTOpBIX YydYallluecs MOTHBHMPOBAaHbBI, 3aMHTEPECOBAHbl B IONY4YEHMHM 3HaHUW. B Takoi
YIUBHUTENBHOI aTMocdepe y YUWTEIsl BIIOJIHE MOXKET C(OOPMHPOBATHCA U IO3UTHBHOC
OTHOIIIEHWE K CBOEH mpodeccuy, W M000Bb M YBAXKEHHE K yYallUMCS M KOJUIEraM, U
JKETIaHUE MTOCTOSTHHO COBEPIICHCTBOBATH BCE CTOPOHBI MEarOTMYECKOT0 MacTepCTBa.

PykoBoauTens ~ 00pa3oBaTeNIbHOTO  YUPEXKJICHUS  IOTJIONIEH  XO3SHCTBEHHBIMHU
npoOJieMaMH, Cpeid KOJUIET Y HEro ecTh JIIOOMMIIbI, KOTOPHIX OH IPOJBHUIAET, KOTOPHIM
BEPUT U BO BCEX CUTyalMsX CTOUT Ha UX cTOpoHe. HOBBIE COTPYIHMKH, BINBAsICh B TaKOH
KOJUISKTHB, JIMOO 3aMbIKaloTCs B cebe, JUOO HIIYyT CBOE MECTO, BOIOIOT 32 HEro,
ananTupysaCb K KOJUJICKTUBY M CTAHOBSACH BHCIIHC IIOKOPHLBIMU PYKOBOJACTBY H
pr)KeHIOGHI)IMI/I K KoJuI€raM, HO BCErla roToBbIMU Mpe€aaTh U pyKOBOﬂHTeHeﬁ, n leHTeneﬁ,
u camy npodeccnio. OOBIIHO B TaKMX KOJUIEKTHBAX (POPMHUPYIOTCSI TPYMIBI, KOTOPHIE HE
0COOCHHO ApYXKaT APYT € APYTOM, a B OTAEJIBHBIX CIy4asX U BPAXKIyIOT.

Crenyromuii ¢axkrop BHENIHEH cpempl — cama oOpa3oBaTeNbHas CHCTEMa, KOTOpas
TpeOyeT OT yd4WTeNns BBHINONHEHHE psaa (yHKOWH, HE Bcerza COOTBETCTBYIOIINX
TPaANIIOHHBIM TIPEJCTABICHISAM O IeJaroruke. Tak, yduTeNnsM MPUXOANTCS yJacTBOBATH B
I/I36I/IpaTeHI)HI)IX KaMIIaHUAX, IMIPUYEM 3TO UX YHACTUEC PCTIIAMCHTUPOBAHO U B pAJC CIy4acB
OoTBe4YaeT He OyKBe 3aKOHA, a MOJUTHYECKUM LENSIM BIACTHBIX CTPYKTyp. OT yuutenei
TpeOyeTcsl pelieHne psiia XO3IHCTBEHHBIX BOIPOCOB, JUIS PEUICHHS KOTOPBIX MPUXOAUTCS
cobuparh AEHBIH C ponuTeneil. DTO BBI3BIBACT Yy pOIUTENEH Janeko He 00OCHOBaHHBIC
[OJIO3PEHMSI B KOPBICTHBIX UHTEPECAX YUUTEICH.

PykoBoauTenb 00pa3oBaTesIbHOrO — YUPEXKICHHUS, METOIHUCT, HWHCIEKTOp OTxAena
obpazoBaHus U Jpyrue TpeOyloT OrpoMHOM oT4eTHOCTH. OCOOEHHO MHOTO MH(OPMAaLUH
MPUXOJUTCS TIPEJOCTABIATh KIACCHOMY pyKoBoauTenro. [Ipn 3TOM He BIOJHE MOHSTHO,
KOMYy M 3a4eM HYXXHbl JaHHbIE O CpeJHeM Oajule Mo Kiaccy, O YHcie OTINYHHKOB,
XOPOIINCTOB U T.JI. BooOrie 60pb0a 3a BEICOKHIA cpeqHnii Oa BeeT B IEpPBYIO oYepes K
3aBBIIICHHIO OIIEHOK, a TIOPOH U K MpsIMOMY 0OMaHy. SIcHO, 4TO Takoi 0OMaH HE pUEMIIEM
C MO3UILIUI MOPATbHO-HPABCTBEHHBIX.

PasroBop o ToM, 4TO yuHTenb 0053aH 3aMHTEPECOBATH BCEX CBOMM IPEAMETOM, Jia elle
TaK, 4YToOBl 3Ta 3aMHTEPECOBAaHHOCTh BHUIMJIACH B YCBOCHHE 00pa30BaTeIbHOTO CTaHIApTa,
NPE/ICTABISIETCS] HE OTBEYAIOLIMM IICHXOJIOTO-TIearoriieckuM peanusiM. EaBa i MOXHO
3auHTepecoBaTh 25-30 meredl ¢ pasHBIM TEMIIEPAMEHTOM, pAa3HBIMHU CIIOCOOHOCTSIMH,
Pa3HbIM KYJbTYPHBIM YPOBHEM U PA3HBIMU CEMENHBIMH YCTaHOBKaMMH.

W3 ckazaHHOTO CleAyeT NPOCTOW BBIBOJ: JyXOBHOE CTAHOBJCHHME YUHTENsS CBSI3aHO B
NEPBYIO OYepe/b HE CO CHEHMAIbHBIMA KypCcaMH IO uX (POPMHUPOBAHHIO, a C KOHKPETHOM
Cperol, B KOTOPYIO MONaJaeT y4uTeNdb B T€ WIM HHBIE TOIBI cBoei pabotsl lpuuem ot
JIMPEKTOpA, €ro 3aMeCTUTENIEH 1 BCEro IIKOJILHOTO KOJUIEKTHBA CTAHOBJICHHE 3aBHUCUT OOJIBIIIE,
YeM OT TOCYNapCTBEHHOH W PErMOHAIBHOW TOJUTHKM B O0JACTH NENAarornkKH M JPYTHX
obmnacTsx.

He 3abynem, 9Tto HE TONBKO y4uHTeNnbh (HOPMHUPYET HPABCTBEHHBINH OONMK JETEH, MpHUEM,
TJIABHBIM O6p330M HEC HPABOYUYCHHAMHU U JICKOUAMU, a COOCTBEHHBIM IIpUMEPOM, HO U YUCHUKH,
UX POJUTENM TOXKE OKa3bIBAIOT BJMSHUE HA CTAHOBIICHHE YUHTENS. JTO OCOOCHHO 3aMETHO
ceifyac, Korja OT Y4YMTeNeld Hepenko TpeOYIOT TOTakaTh 3ampocaM poauTeed W neTei
(3aBblILIast OLICHKH, HE OOpallas BHUMaHKe Ha IOBEJCHHE, B PsIJIC CITy4aeB XaMCKOE U T.11.).



Cnesiaem omnpeneneHHbIe BEIBObI:

1. Jnst hopMHpOBaHHUS BBHICOKMX JYyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX KaYECTB HY>KHBI HE CTOJIBKO
METOAMKH U CHELUANbHbIE KypChl, CKOJIbKO MO3UTUBHBIC JINUHBIE IPUMEPHL, B TOM 4HCIE —
IpUMEpBI IpernojaBaTeiel BbICIIEH IMIKOIBI U MPUMEpPH! MEAarorMyeckux KONJIEKTHBOB, B
KOTOPBIX OyIylIHe YUUTEIs TPOXOST COIO MEarOTHUECKYIO MPAKTUKY

2. Hn B KakoM ciydae HE CIEOyeT paccCMaTpUBaTh JTyXOBHO-HPaBCTBEHHOE
CTaHOBJIEHHE KaK KaKOW-TO KOHEYHBIH Ipolecc. DTO CTAHOBICHHE MPOJOKACTCS BCIO
JKU3HB, 10 KpaiHEeHl mepe, BCIO MpodecCHOHANBHYIO0 XU3HB. [Ipy 3TOM € TOYKH 3peHHUSA
npodeccnoHaNBHON pPa3BUTHE MOXKET HOCHUTh HE TOJIBKO TMO3UTHBHBIN, HO M HETaTHBHBINA
xapakrep. [IpuxoanTcs NIpU3HATH, YTO HOCIEIHEE IMEET MECTO Yallle.
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Abstract: this article is about to analyze the extent to which social and cultural factors are
used in teaching a foreign language. The effects, the positive and negative aspects of socio-
cultural factors in education are illustrated through examples.

Keywords: intercultural communication, linguopragmatics, frazeological linguistics,
cotseptology, lexicography, lingvodidactic linguistics, socio-economic class, regional
group, linguoculturology.

The aspects of intercultural communication in contemporary issues of modern
linguistics. The emphasis has been on language linguistics and linguistic attribution
(linguopragmatics) ever more than ever. As a result, the study of the language in the
following three units has become one of the most urgent issues of today's linguistics. In this
aspect of the study of human lively speech, there are areas such as ethnolinguistics and
linguoculturology (linguistic sciences) emerging on the ground. Although linguistics is a
new direction in linguistics, its new branches, such as: frazeological linguistics,
cotseptology, lexicography, lingvodidactic linguistics, have emerged. All this is about
studying human speech, living speech. The fact that the cooperation between the peoples of
the world in different spheres is expanding requires such new areas and directions of
linguistics. Because people of different nationalities can not communicate with people of
different nationalities without knowing it. This is why people living in different regions of
the world who speak foreign languages or one language are required to know the specificity
of their interaction when learning communication behavior. Intercultural communication is a
must-have in every foreign language lesson. Cultures can be compared in it. In this process,
it is known that dialect study is aimed at studying the social features of social groups, which
are distinguished from other members of society by their own language, but most
sociologists are closely related to their field of dialectics n the form of images. It should be
noted that dialectology differs greatly from modern sociology in terms of its main interest.

Dialectology and sociology are another place in the selection of the first unit of analysis.
Dialectology interprets language and dialects as integral structures. These lines should have
distinctive lines that are clearly visible: the isoglosses, ie, the lines that combine the same
language features in the linguistic map, depend entirely upon this interpretation.

Sociology is focused on concentrating attention on social groups and fluent language
fluid units, and involving these variables in social sciences: age, gender, particular socio-
economic class, regional group, as well as traditional demographic units. At the same time,
there are attempts to establish relationships between language forms and social functions at
a macro level, interacting with groups, at a micro level, in addition to group interactions,
language and social functions . It also regrets that the shortcomings and deficiencies in the
field of dialectology, including the lack of theoretical overdoskedness, have long been
pessimistic. As far as language is concerned, the communication process is related not only
to the dialect, but also to the mentality.

In this context, the influence of the geographical environment in social life and the
process of communication is influenced by ancient Greek scholars Democritus, Hippocrates,
Geradot, Polybi, Strabo, Humbolt, in his works.

By the middle of the XIX century, in the XVIII century French thinker SH. The
geographical environment of each country by Monteske is its morality and

the laws of the state of affairs, were revived and began to be expressed in public-political
views. One of the geographical school trends at the turn of the 20th century, E.Hatington,
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one of the American environmentalist educators, also affects the health, physical and ethical
performance of the population, and labor productivity. that the increasing emphasis on
environmental and human impact on human beings gradually creates a special science called
Intercultural Communication. The first "Intercultural Dialogue", first used by American
scientist Hull, was originally understood as an integral part of the sociology, but later a
special science was formed, not only in the social sciences, but also in pedagogy, linguistics,
and modern and began to engage in economics and law professionals.

The concept of "intercultural dialogue" has become a commonly used term in the
pedagogical, psychological and didactic literature. Each of these fields examines and
analyzes the phenomenon of intercultural communication from a variety of perspectives.
Therefore, the concept of "intercultural dialogue" may change slightly from the point of
view of one another. The concept of "intercultural communication™ has its own attribute and
place in the field of pedagogy.

The new field, called linguistics, philology, culture, pedagogy, is called the "Theory and
Practice of Intercultural Communication™ for a scientifically accurate representation of the
notion of culture (Dialogue Communication, ing. Culturell communication), psychology,
psychology, psychology, ethnology, and identifying their position. Nowadays foreign
languages are intercultural communication.
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Relations between individuals and societies vary in different backgrounds, and the
culture of the individual defines the culture of society, and the culture of the individual is
formed in the culture of a particular society. Every society defines the values of the
individual and provides the spiritual needs of the individual.

The relationship between the individual and the individual, the individual's freedom, his
rights and obligations, and the question of human values are an important issue in all
historical times. Human beings are the dominant nature of nature, and its significance is
determined by a combination of all social relationships. Man is also the subject of historical
development and its subject. Social relations transform the human body into a social body
and shape the world. Human beings can not only create things but also create their own
personality. In this process, a person is re-created and thus is a social being.

As the individual does not distinguish between society and social relationships, the
development of society is inextricably linked to the functioning of human beings.
Relationships between individuals and societies are interconnected and interconnected.
Under the influence of social relations, there are many different features of personality. In
the formation of a person social relations in the society play a decisive role. Everyone has a
community, a nation, an eloquence, and a community-like character and character. A person
receives the whole content of his life from society, from the people community. Any person
is formed under the influence of an objective combination of objective conditions and
subjective factors. Objective conditions of personality development play a decisive role.
Factors such as family, education, public-political organizations, press, neighborhoods, and
so forth are important in personal education. The impact of subjective factors on the
individual is due to subjective factors.

The individual has certain freedom as a social being. His freedom is related to the social
affiliation of the society and its property relations. Freedom is the natural right of every
individual. The natural right of the individual. Restricting the human rights and freedoms of
a person; national, religious discrimination; racism; to respect the language, traditions,
history, cultural heritage, national values of the peoples, to discriminate against their rights
and disadvantages.

Apart from the rights and freedoms of a person, he has a responsibility and responsibility
to the community and to the general public. It is never possible to adhere to the principles,
rules, moral and legal norms of a society in which human beings live, their problems and
difficulties are. They also have responsibilities and responsibilities that are based on the
general interests of each individual. These include nature conservation, curtailing its values,
maintaining cultural-historical monuments, and maintaining friendship and friendship with
other peoples and nations. It defines the nature, criterion and content of an entire civilization
by intelligentsia. Intelligence means not only having extensive knowledge, but also
initiative, responsibility, moral-esthetic courage, and dismissal.
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Ensuring the well-being of the person is a component of culture and the role of culture in
the development of the culture of work in the society, raising the political awareness of
people, cultivating the moral and aesthetic genius. It is possible to speak of the world of
intelligence, the social culture of a person, the culture of culture, the culture of the people,
the culture of art, the culture of art and culture. Culture is a collection of scientific
knowledge, ideologies, traditions and traditions. The following systems of civilization are
important in forming people's culture:

Political culture is a set of political and legal ideas representing the political
consciousness, interests, beliefs and intentions of people, a special system of values. This
culture is closely linked to the political activities of the society, with the social stratum of
society in the stages of historical development. Political culture is reflected in "political
development" as a political activity, ie the process of rebuilding and educating people in the
work of nature.
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Every few years, new foreign language teaching methods arrive on the scene. New
textbooks appear far more frequently. They are usually proclaimed to be more effective than
those that have gone before, and in many cases, these methods or textbooks are promoted or
even prescribed for immediate use. New methods and textbooks may reflect current
developments in linguisticapplied linguistic theory or recent pedagogical trends. Sometimes
they are said to be based on recent developments in language acquisition theory and
research. For example, one approach a set of correct sentences while another emphasizes the
importance of encouraging ‘natural’ communication between learners. How is a teacher to
evaluate the potential effectiveness of new methods? One important basis for evaluating is,
of course, the teacher’s own experience with previous successes or disappointments. In
addition, teachers who are informed about some of the findings of recent research are better
prepared to judge whether the new proposals for language teaching are likely to bring about
positive changes in students’ learning [1].

This article is about how English language can be learned at classrooms on the bases of
new pedagogical technologies with having taking into consideration the equal teaching
materials consisted of:

1) group work which created situations for the use of the conditional in natural
communicative situations;

2) written and oral exercises to reinforce the use of the conditional in more formal ,
structured situations;

3) self — evaluation activities to encourage students to develop conscious awareness of
their language use.

The contrasting results of the native language immersion program teaching experiments
(focuses on grammar) may also be explained by potential differences in input. But in this
case, it seems more likely that differences in the experimental teaching materials and
technology may have contributed to the different results.

It is difficult to draw firm conclusions about the strength of the theoretical proposals
until further research is completed. But it is possible to speculate on the ‘strongest
contenders’ on the basis of the classroom research findings so far.

There is increasing evidence that learners continue to have difficulty with basic
structures of the language in programs which offer no form- focused instruction. This calls
into question the ‘Just listen’ proposal, which in its strongest form not only claims no
benefit from form- focused instruction and correction, but suggests that it can actually
interfere with second language development. However, we don’t find support for the
argument that if second language learners are simply exposed to comprehensible input,
language acquisition will take care of itself.

There are similar problems with the ‘Say what you mean and mean what you say’
proposal.As noted earlier in this chapter, there is evidence that opportunities for learners to
engage in conversational interactions in group and paired activities can lead to increased
fluency and the ability to manage conversations more effectively in a second language.
However, the research also shows that learners in programs based on the ‘Say what you
mean and mean what you say’ proposal continue to have difficulty with accuracy as well.
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Because these programs emphasize meaning and attempt to simulate ‘natural’
communication in conversational interaction, the students’ focus is naturally on what they
say, not how to say it. This can result in a situation where learners provide each other with
input which is often incorrect and incomplete. Furthermore, even when attempts are made to
draw the learners’ attention to form and accuracy in such contexts, these attempted
corrections may be interpretedby the learners as continuations of the conversation. Thus,
programs based on the 'Just listen' and 'Say what you mean and mean what you say'
proposals are incomplete in that learners' gains in fluency and conversational skills may not
be matched by their development of accuracyResearch has demonstrated that learners do
benefit considerably from instruction which is meaning-based. The results of the native
language immersion and intensive ESL program research are strong indicators that many
learners develop higher levels of fluency through exclusively or primarily meaning-based
instruction than through rigidly grammar-based instruction. The problem remains, however,
that certain aspects of the linguistic knowledge and performance of second language
learners are not fully developed in such programs. Teachers and researchers do not face a
choice between form-based and meaning-based instruction. Rather, our challenge is to
determine which features of language will respond best to form-focused instruction, and
which will be acquired without explicit focus if learners have adequate exposure to the
language. In addition, we need to develop a better understanding of how form-based
instruction can be most effectively incorporated into a communicative framework.
Continued classroom-centered research in second language teaching and learning should
provide us with insights into these and other important issues in second language learning in
the classroom.
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OCHOBHBIE OCOBEHHOCTHU TEXHUYECKOI'O IIEPEBOJA
Tunanaesa HHI.M.

Tunnaeea [llaxno Maxcyoosua — npenodasamens,
Kagedpa anenuiickoeo s3vika,
Byxapcruil uHCeHepHO-MEXHOIOSUYEeCKUL UHCIUNYM,
2. Byxapa, Pecnybauka Y36exucman Y36exucman

Annomayun: ¢ cmamove packpbl8arOmMcs MOHKOCMU Nepesood U poib RPoPdeccuoHatusma
nepesooyuKa 8 mom, KAK nepeoamv 6ce WOHKOCMU NPOU3BEOeHUs, He UCKA3UE
nepgoucmounux. Ocoboe sHumanue yoeisiemes 0CoOEHHOCMAM MEXHUYECKO20 Nepesood.
Knroueevie cnoea. moHKOCMU — UHOCMPAHHO20 — A3bIKA,  MEXHUYeCKutl  nepesoo,
JUHEBUCIUYECKOe 3HAHUe, HAYYHO-MEeXHUYeCKds MmepMUuHono2us, Kopabliecmpoenue,
camonemocmpoeHue, UHCIMpPYKYul no UCNONb308AHUIO ObIMOBLIX INEKMPUYECKUX NPUOOPOS,
MexHuyeckas  OOKyMewmayus,  mexHuyeckas obaacmv  nepesoodd,  MeXHUYeCKdsl
MepMUHONLO2USL.

IlepeBon y0OOT0 HMHOCTPAHHOTO TEKCTAa BCErAa COMPSDKEH C MAacCod TPYIHOCTEH,
BCTAIOIIUX Ha MyTU NepeBomduka. [IpodeccHOHANbHBIN CHEIUATUCT MOHKEH yYUTHIBATH
BCE TOHKOCTH MHOCTPAHHOTO s3bIKa, BEJb KAYCCTBCHHBIN MEPEBOJ — 3TO HE MPOCTO HAOOp
CIIOB B MpEIOKEHUH. [IpoyyBCTBOBAaTh CTHIIb CTaThU, KHUTH, BHACO, MEpenaTh BCE
TOHKOCTH TPOUW3BEJCHUS, HE KCKAa3WB IIEPBOMCTOYHMK — BaKHEWIIas 3ajada
KBaJTH(PHUIHPOBAHHOTO IIEPEBOTIHNKA.

OmHAM W3 CIOXHEHIINX BHIOB IEPEBONOB, O€3yCIOBHO, SBISETCS TEXHUYCCKUN
MepeBoNl, BeOb [UIA aneKBAaTHOTO HHTEPIPETHPOBAHMS MaTepHana Ha JAPYTod SI3BIK
TpeOyIOTCS HE TOIBKO JIMHTBIUCTUYCCKUE, HO U TEXHUUCCKUE 3HAHUS.

Uro ke Takoe TexHHMUECKHil mepeBon? Bce y3kocmenmann3upoBaHHBIC MaTepHaibl C
HAYYHO-TEXHUYECKOH TepMUHOJOTHEH, OyIOhb TO Hay4HbIe (PHUIUKO-MATEeMATHICCKUE
JIOKJIaJIbl WM TEXHUYECKHE pa3paboTKu B 00JACTH KOpaOIecTpOeHUs, CaMOJETOCTPOCHUSI,
HHCTPYKIMH TI0 HKCIOJb30BAHUIO OBITO-BBIX JJICKTPUYCCKHX MPUOOPOB WM IOJHBIN
KOMIUICKT TEXHHYECKOW MOKYMEHTAIlMKM ISl TSDKEIOr0 MAIIMHOCTPOSHHS  BCE 3TO
MpeporaTuBa MepeBOAYNKa TEXHHYCCKHX TEKCTOB.

ITox TeXHUYECKHM MEPEBOOM MbI IOHNMAeM 00BIYHO JIBA BH/IA NepeBoaa:

1. [IucpMeHHBIA TIEpPeBOJ KHHUT O TEXHHUKE, CTaTeH B CIIEHUAIBHBIX TEXHHUYECKUX WU
SKOHOMHYECKHUX, a TaKKe€ HAyJHO-TIOMYJSPHBIX KYpHAIaX, Ta3eTHBIX CTAaTeH MO0 TEXHHUKO-
SKOHOMHYECKHM BOIPOCAaM, TEXHHYECKOW JOKYMEHTAIlMH (TEXHHYECKUX YCIOBHH,
cnenu(UKanuii, YepTeked), MaTeHTOB. [IMCPMEHHBIM TEXHWYCCKHA TEpeBOJ C
WHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha PYCCKHH WM C PYCCKOTO HAa WHOCTPAHHBIM BBITIONHSETCS Ha
paboueMm MecTte, B OMONMOTEKE WM B JOMAIIHUX YCIOBHIX C WCIIOJNB30BAaHHEM CIOBapeH,
OOIIMX W CIHEHHUAIbHBIX, CIPABOYHMKOB M CIICIHAILHONW JHTEPATyphl Ha PYCCKOM U
HHOCTPAHHOM SI3BIKAX, YTO 3HAYUTEIHHO 00JIEryaeT TPy I ePEBOIINKA.

2. YCTHBIN MiepeBO/I OCYIIECTBISIETCS Ha KOHPEPEHITUAX, IEKIHIX, OeceaX, BRICTaBKaX.
DTOT BHI MEPEBO/A Yallle BCEro JBYCTOPOHHHI: C MHOCTPAHHOIO SI3bIKA HA PYCCKHU H C
PYCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIA. YCTHBIH MEPEBOM, B OTIMYHME OT IMHCHMEHHOTO, MPUXOIUTCS
BBINOJIHATh B YCJOBHSAX, KOTJa OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTH 3arjISIHYTh B CIIOBAPh HJIH
CIPaBOYHHK. Y CTHBIN MEPEBOJ TPEOYET OT MEPEBOIINKA KPOME XOPOIIETO 3HAHUS POJTHOTO
W WHOCTPAHHOTO SI3BIKOB, €IIC M OOJBIIOW JPYIUNHH, (HU3UUCCKOW BBHIHOCIUBOCTH U
HAXOIYMBOCTH, HE TOBOPS YK€ O 3HAHUU TEPMUHOJIOTHH B TAHHON OOJIACTH.

Kak mpaBwmiio, 1Mo BHEUIHEMY BHJIy AHTJIMICKOTO CJIOBa HEJb3s OINPEIEIIUTh, KaKOU
4acThl0 pedyd OHO sBisieTcs. OOUHAKOBO 3Bydallee CIOBO MOXET OBITh U
CYIICCTBUTENBHBIM, W TJIATOJIOM, M TpwiarateidbHbM. CpaBHuTe, Hampumep: clockface
LHudeponar™ (OykB.Jmio dacoB) u facethewall ,,00nmumoBbBaTH CTEHY™; horsepower
HJIomannHas cuna™ u topower ,,CHaOIUTH JBHUTATENEeM, MEXaHU3WPO-BaTh'; doctor“scar
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,,ABTOMOOMIIL JTokTOpa™ M todoctorthecar ,,mpou3BecTH peMOHT aBTOMOOWIA™. DYHKIIHIO
CJIOBA B aHTJIUICKOM IPEUIOKECHUH MOXKHO OINPEICNIUTh Mo 3aHMMaeMy uM mecty. Cpas-
HuTe: boxswitch ,,3aKkpbIThI BhIKIIOYaTesnp U switchbox ,,pacnipenenurensHas KopoOka™,
bigtraffic ,,0onbias npuesxas gopora™ u bigroadtraffic ,,6ospi0e KopoXxkHOE ABHKEHHE;
motoroil ,,aBTokapHOe Maca0™ u oilmotor ,,HeTIHOM TBUTATEIB .

OCHOBHBIMH TIPH3HAKAMH HE3aBUCHMOTO IIPHYACTHOTO 000pOTa SBISTIOTCS:

1. CrmoBo mnm Tpymma cJOB Iepel] NPUYacTHEeM, WTPAloIirde PONb IOAJICKAIIEro B
MIPUYIaCTHOM 000pOTE.

2. Hammupme 3amsToif, KOTOpas OIpeneNsseT He3aBUCHUMBIH INPHYACTHBI 000pOT OT
TJIABHOTO TPEJIOKCHHS.

A direct current motor being installed, could be controlled automatically.

Tak kak ObLT YCTAHOBJIEH IBUTATeIb MOCTOSIHHOTO TOKA, PETYIMPOBAaHUC YHCIIA
000pPOTOB MOKHO OBLIO OCYLIECTBIISATH ABTOMATHYECKH.

B 3aBucHMMOCTH OT MecTa MPEIJIOKESHUS U CMbICIIA, HE3aBUCUMBII MPUYACTHBIA 000POT
MepEeBOANTHCS:

OOCTOSATEILCTBCHHBIM MPHUIATOYHBIM TPEIOKECHHEM, BBOJUMBIM OIHUAM H3 COI30B:
K020a, mak Kax, eciu, Xoms, nockoavky (OOBIMHO, KOTJa NMPHUYACTHBIH OOOPOT CTOHT B
Havaye MpeIOKeHIS):

A fault occurring, the interlock breaks the control circuit and stops the unit.

Korga Bo3HHKaeT He WCIPaBHOCTH, OJOKHPOBKA pa3phIBAacT IENb YIPAaBICHUS U
OCTaHABIIMBACT arperar.

Science having reached a high state of development, new production techniques
become possible.

Tak Kak Hayka JOCTHIJIa BBICOKOTO YPOBHS Pa3BUTHSA, CTAIH BO3MOYXHBIMUA HOBBIC
METOJIbI IIPOU3BOJICTBA.
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YCIOBUSA DODOEKTUBHOI'O IPUMEHEHUSA HATJISIIHOCTH
Tunanaesa HHI.M.

Tunnaeea [llaxno Maxcyoosua — npenodasamens,
Kagedpa anenuiickoeo s3vika,
Byxapcxuil unoicenepno-mexnono2uueckuil uncmumym, 2. bByxapa, Pecnybnuxa Y3bexucman

AunHOmauusn. 6 OaHHOU cmambe peyub udem O POoau NPUMEHEHUS] HAZISIOHbIX Memo008 6
yuebHOM U eocnumamenvhom npoyeccax. Takoce 30ect NpugOOAMCA 3010mvle C106A
u3geCmHuIx niooeti 06 3ppexmusHocmu NpuMeHeHus HA2IAOHbIX Memooo8 & npoyecce
obOyueHuss u ocnumawnus. Aemop obpawaem ocoboe GHUMAHUe HA 08e OOTbULUE SPYNNbL
HA2TAOHBIX Memo008 o00yueHus: Memoobl WIHOCMpayuli U OeMOHCMpayuil, U poib
HA2TAOHBIX CPeOCm8 8 OCRUMAMENbHOM Npoyecce.

Kntouesvie cnoea: npunyun — Ha2AAOHOCMU,  MemMOObl  ULTIOCMPAYULl,  Menmoobl
0eMOHCmMpayuil, NIAKamol, KUHOQUIbMbL, OUAPUTLMBL.

MHOroAETHHM OIBIT M CIEIHAJbHBIE IICHXOJOTO-IeNarornuecKue HUCCIeI0BaHus
mokasaiu, 4To 3G (HEeKTUBHOCTh 00yUCHHS M BOCITUTAHUS 3aBUCUT OT CTCIICHU MPUBJICUCHHUS
K BOCIPHUATHIO BCEX OPraHOB YyBCTB 4esioBeka. UeM Oojiee pa3HOOOpa3HO UYBCTBCHHOE
BOCIIpUATHE MaTepuaia, TeM OoJiee MPOYHO OH YCBaMBaeTCsA. DTa 3aKOHOMEPHOCTH YXKe
JTAaBHO HAIllJIa CBOC BBIPAKEHHE B JUNAKTUICCKOM MPUHIIUIIC HATJIIHOCTH, B 00OCHOBAaHUE
KoToporo BHecnu cymectBeHHbll Bkiaag S.A.  Komenckmii, W.I'. Ilecranouuwu,
K. YummHckuid, a B Hate Bpems JI.B. 3ankos [1, 56-57].

Kak S.A. KomeHckuil mnOATBEpAWJ, NPUHLUI HArJSOHOCTU SIBJISETCS OJHHUM M3
BaXHEHIINX MPUHIUIOB 0OYYEHHs, TaK KaK IyTh YEIOBEYECKOTO TO3HAHUS HAYHMHACTCS C
YYBCTBCHHOTO BOCHPHUATHS KOHKPETHhIX (hakToB u siBieHuWit. OH  paccMmarpuBai
YYBCTBCHHBIM OMBIT peOCHKAa KaK OCHOBY OOYYCHHS M CUMTAN, YTO OOy4YCHHE CIICAYET
HAYMHATh «HE CO CJIOBECHOTO TOJKOBAHHS O BellaX, HO C peajbHOro HaOIOJeHWs Haj
HUMI». OCOOCHHOCTBIO HATJISAHBIX METOJIOB O0YUEHHUS SIBISETCS TO, YTO OHU 00S3aTEIbHO
MpeArnoaraloT B TOM WM MHOM Mepe COYeTaHHWEe MX CO CIOBECHbIMU MeToAamu. TecHas
B3aMMOCBS3b CJIOBA W HATJISITHOCTH BBITEKAET U3 TOTO, YTO MTUATEKTHUECKHUNA MyTh TTO3HAHUS
O00OBEKTHBHOM PEabHOCTHIO MPEAIOJIaraeT NMPUMEHEHHE B €JUHCTBE JKUBOTO CO3EPIIaHUS,
a0CTPaKTHOTO MBINUICHUA U TPAaKTHKH. HarmagHocTh oOydeHUs obecrieunBaeTcs
NpUMEHCHHEM B YYeOHOM TIpoIiecce pa3HOOOpa3sHBIX WILTFOCTPALWH, JIeMOHCTPAIUH,
nabopaToOpHO-TIPaKTHIECKUX paboT. B mocmennne roasl BUABI HATISAIHOCTH 3HAYUTEIHHO
VBEJMYIIINCE: CO3JA0TCI HaOOpBl y4eOHBIX NHA(QHUIBMOB, BHICO POJHUKOB, YICOHBIX
TUIAKAaTOB, KapT W JPYTUX HATJAAHBIX TOCOOWA, a Takke HaOOphl IS (PPOHTAIBHBIX
OTBITOB M HabmiomeHuil. Bece 3Tu cpencTBa 0O0ydeHHS B YCIOBHSIX KaOMHETHON CHCTEMBI
HEMOCPEACTBEHHO BKIIOYAaeTCs B yueOHbIH npoiecc. Harnsgasie MeTo ikl 00y4eH sl YCIOBHO
MO>KHO TIOJIpa3/IeIUTh Ha JABE OOJBIINE TPYIIILI: METOAbI MILTIOCTPAUN U IEMOHCTPAIINH.

Meton wuTIOCTpannii TpeAToNaraeT IMoKa3 YYEHWKaM MIUTIOCTPATUBHBIX ITOCOOMIA:
TJIaKaTOB, KapT, 3apUCOBOK HA JOCKE, KAPTUH, TOPTPETOB YUCHBIX.

Meton JnemoHCTpanuii OOBIYHO CBsI3aH C JIGMOHCTpAllMedl MPHOOPOB, OIIBITOB,
TEXHUYECKHUX YCTAaHOBOK, Pa3jMYHOro poja npemapaToB. K 1eMOHCTpalMOHHBIM METOJaM
OTHOCST TaKXKe TMT0Ka3 KHHO(DHIBMOB U TUa(QHIBMOB.

[Ipr HarasmHBIX METOJAX WCIONB3YIOTCS MPHEMBI MOKa3a, OOCCICUCHHsS JIydIIeH
BUAMMOCTH, OOCYKJICHUS PE3yJIbTATOB IPOBEICHHBIX HAOIFOICHHIA, TEMOHCTPAITHIA.

B nociegaue roap! npakTHka 000raTHiIACh HEIBIM PSIIOM HOBBIX CPEICTB HATJISTHOCTH.
Ha ypokax cramu NpUMEHSTHCS 3apHCOBKM Ha JIMCTaX BaTMaHa C IMOMOIIBI0 HIMPOKUX
(bmomacTepoB, MO3BOJIAIONINE PACKPHIBATH JUHAMUKY HW3ydaeMoro sieineHus.IIpumeHeHune
METO]T IEMOHCTpAIMK y4eOHOTO KHHO CTal0 OOBIYHBIM SIBICHHEM B MpakTHke oOydeHnus. B
y4eOHOM TIpoIlecce MPUMEHSIOT KakK IMOJIHbIE (MIIBMBI MO TeMe, TaK U KHHO(PpParMeHTHI.
KunodparMeHTsl OCBAIMAIOTCS OTACIBLHBIM BOITPOCAM COOTBETCTBYIONIECH TeMbl. [IpakTuka
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MOKa3bIBACT, YTO NPU M3YYECHHH HOBOH TEMBI OCOOCHHO MOJIE3HBI KMHO(parMeHTsl. [lis
3aKperuieHus: Bceil TeMbl 2P (EKTHBHO MCIIOIB3YIOTCS MOJIHBIE (GUIBMEL IO TeMe. KoHeuHo,
BO3MOXXEH BapHaHT (pparMEHTapHOTO NMPUMEHEHHs MOJHBIX (PMIIBMOB BO BpEMs M3YUCHHMs
HOBOI TEMBI, 4TO U MBITAIOTCA JeJIaTh MHOTHE yuuTens. [Ipu moAroToBke K UCNOIb30BaHUIO
¢unpMa B yueOHOM Tpoliecce MpernoaBaTelb JODKeH NpeiBapUTEIbHO NIPOCMOTPETh €ro,
COCTaBUTHh OCHOBHBIE BOIPOCHI ,KOTOPBIE OyIyT CTaBUTHCA NEPEA CTYNEHTAMHU IO XOIY
JEMOHCTpANNH, BBIWICHUTh ()ParMEHTHI, KOTOpPBIE OyAyT IIOKa3aHbl B COOTBETCTBYIOIIUH
MOMEHT ypoka. Ilome3Ho HameTHTh MecTa, TAe OyAy IaHbl PEIUIMKA, AKLEHTHPYIOIIUE
BHIMaHME Ha caMOM TIaBHOM. HakoHel, Halo HAMETUTD U IUTaH 3aKII0YATEIHHON Oecensl
o puIBMy.

YcaoBus 3¢ peKTHBHOr0 NpUMeHEeHHs HATJISAAHOCTH. ECTh HECKOJIBKO METOIUYECKUX
YCJIOBHiA, BBINOJHEHHE KOTOPBIX OOECIEYMBAET YCIICHIHOE HCIIOJIb30BAaHUE HAIJISIHBIX
cpeactB oOydenusi: 1) xopomee 0003peHHE, KOTOPOE IIOCTHraeTcs IMyTeM HPUMEHEHHUs
COOTBETCTBYIOIIUX KPAacOK MpPH H3TOTOBICHUU MOJBEMHBIX CTOJHUKOB, 3KpPaHOB
MOJICBEUNBAHU, PEHTEPOB U yKa3zaTesel; 2) 4yeTKoe BBIAEICHHUE TJIaBHOTO, OCHOBHOTO MpHU
MOKa3e WJUTIOCTpAIlWif, TaK KaK OHM MOpPOH CoNep>kKaT U OTBIEKAIOUIME MOMEHTHI, 3)
JACTAJIbHOC TMPOAYMBIBAHUE MOSICHCHUI (BBOL[HI)IX, o Xxoay IioKasa 33KJ’I}O‘-II/ITCJ'H>HI>IX),
HEOOXOMNMBIX Ul BBISCHEHUS CYIIHOCTH JICMOHCTPAllMOHHBIX SIBICHUH, a Takke It
00001IeHNsT YCBOCHHOW y4ueOHOW wH(popMmanmu; 4) TpPUBICUYCHHE CaMHUX CTYACHTOB K
HaXOXJCHUIO JkellaeMOW MH(OpMAalKM B HATJISAHOM IIOCOOMH WM JIEMOHCTPAIlMOHHOM
YCTPOWCTBE, ITOCTAaHOBKA MEpes HUMH NPOOJIEMHBIX 3aJaHUH HAIJIAHOTO XapakTepa MBI
CUNTAEM PalMOHAIBHBIM PACHPOCTPAHUTH NMPHHIMIT HATTSAHOCTH W HAa BOCHHUTATEIbHBINA
npoLecc, TaKk Kak XOpOIIO HW3BECTHa OOJbILasi POJIb CPEACTB HAIVIAJHOW aruTaluu U
nponaranabl, TPUMEHAOIUXCA B BOCIIUTAHUU! ¢)OTOHHHIOCTpaHHﬁ, IJIaKaTOB, BBICTABOK,
KUHO(HUIBMOB, TUAQHUIBMOB, KOJ MO3UTHBOB. [103TOMY BIOJIHE MPaBOMEPHO T'OBOPHUTH O
BBICOKO PO HArJIgAAHOCTU U B BOCIIMTAHUU. B zakmroueHun XoTeaoch 6])1 CKaszaTb, 4TO
pauOHAJIbHOC TMPUMCHCHUE CPEACTB HAITIAAHOCTU TIO3BOJIACT JOCTHYb 6OJ'H)HICFO
00pa3oBaTeNbHOrO0 W BOCHHUTATEIbHOrO dddekra, co3maer OIaronpusiTHbie BO3MOXKHOCTH
JUISL pa3BUTHS a0CTPAKTHOTO MBIIIJIEHUS CTY/AECHTOB.
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Since the middle of the last century, linguists have been using computerized corpora, or
large principled collections of electronic texts, to facilitate descriptive analyses of language.
In those early years, using corpora to study language (corpus linguistics) was little more
than a technology. However, over the years, corpus linguists, as they have come to be
called, have outlined principles to justify how and why this technology can be used by
linguists. As a result, corpus linguistics has developed into a methodology within the field of
linguistics. One of the primary principles which corpus linguists assert is that the study of
language should be primarily an empirical endeavor and descriptions and theories of
language should be based on the systematic observation of actual language behavior.

Collecting large amounts of text in order to analyze linguistic phenomena was not a new
concept when corpus linguistics arrived as a methodology. As Meyer points out in a recent
article, early dictionaries were based on a large body of published works and millions of citation
slips of naturally occurring language. Furthermore, concordance lines (i.e., a word displayed
within a surrounding context) as a format for displaying every instance of a word in a text or
collection of texts has been around for centuries. In its original sense a concordance is a reference
book containing all the words used in a particular text or in the works of a particular author
(except, usually, the very common grammatical words such as articles and prepositions), together
with a list of contexts in which each word occurs [1, p.p. 3-7].

Many EFL teachers find integrating corpus-based activities in their classrooms a
challenging teaching practice. Moreover, some teachers avoid using corpora because they
think that designing corpus-based activities is a challenging task. A lot of research has been
conducted to examine the effectiveness of using corpus linguistics as a teaching technique to
highlight how native speakers of English use certain language forms, vocabulary items, and
expressions. Coxhead explains that the use of authentic and real-life examples with L2
learners is more beneficial than examples that are made up by the teacher and do not
simulate real life use of language [2, p.p.213-238]. Another benefit of using corpora for
language teaching is that it gives students the chance to actually work with language and
analyze it.

Although corpora have started to be used in language classrooms, Varley argues that
more research needs to be done to provide evidence that corpora are useful for language
learning. Corpora is a relatively new trend in teaching, one can still find teachers who are
skeptical with regards to corpora and whether they could be used to teach challenging
language features such as modals and idioms. Simpson and Mendis (2003), on the other
hand, investigated the usefulness of corpora in acquiring idioms. They wanted to explore
whether idioms appeared in corpora or not. They examined a 1.7 million word corpus that
included academic spoken English. They found that idioms are found in corpora and that
corpora could be used to design teaching materials. Researchers also argued that corpora
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provide students with information about the pragmatic use of idioms. Moreover, corpora
provide students with authentic contexts, which means that students learn language in
context and not in isolation [2, p.p. 213-238].

Many research issues were conducted to reveal the advantages of applying corpora
in language teaching where Cobb highlighted that corpora provide both teachers and
students the language in context. This will help students discuss language features more
deeply in class. Beyer argued that after the training course, the teachers not only
became familiar with using corpora, they became more aware of the language they teach
and how to teach it. Corpora helped students to learn about certain language uses that
were not available in any of the traditional tools. In addition, corpora allowed students
to examine these language features in context. Another benefit was the fact that corpora
helped students get a broader view of language. For example: corpora could compare
spoken and written languages [3, p.p. 345-360].

On the other hand, corpora have their disadvantages as well as their benefits. One
disadvantage is that some corpus software is not available for students. That is why the
researcher recommended that teachers introduce their students to free corpora online.
Another obstacle facing students is that when searching any corpus, students are
confused because of the large amounts of search results. Therefore, Coxhead suggested
that teachers need to simplify these findings for those students with limited experience
using corpora. Research has proven that corpora could help improve students’ language
proficiency [2, p.p. 213-238].

To sum up, it becomes clear that corpora have a very big potential in language
classrooms. It has been proven that corpus is beneficial but there are certain challenges that
any teacher needs to keep in mind before using corpora. Both teachers and students need to
be properly trained on how to use corpora. It is the role of the teacher to simplify corpus
findings at the beginning until students get a better understanding of how to screen their
corpus findings and analyze them. Otherwise, the process will become very confusing . One
of the challenges that have been discussed in the previous review is the fact that designing
corpus-based activities is difficult. In addition, it is very beneficial that teachers have ideas
about these activities. According to Meyer, the teacher plays a very important role in using
corpora to teach languages. However, this role has not been researched enough. Therefore,
in her study, Breyer first investigates the role of the teacher in the use of corpora, and the
challenges that face the teachers. She concludes that teachers have to be trained to use
corpora in their classrooms. Moreover, teachers have to develop materials and activities
using corpora because there are no ‘ready-made’ ones. They also need to make the activities
suitable for their students’ proficiency level and culture. In addition, teachers need to learn
how to shift their role in the class to be monitors of the learning process [1, p.p. 3-7].

References

1. Meyer C.F. English corpus linguistics: An introduction. Cambridge: Cambridge

University Press, 2002. P.p. 3-7.

Coxhead A. A new academic word list. TESOL Quarterly. 34, 2000. P.p. 213-238.

3. Cobb T. Breadth and depth of lexical acquisition with hands-on concordancing.
Computer Assisted Language Learning, 12, 1999. P.p. 345-360.

>

20



VOCABULARY AND ITS IMPORTANCE IN LANGUAGE
LEARNING
Yuldashev M.D.}, Toshmatova N.A.2

YYuldashev Mehrozbek Dilshodb ek o "¢ i — Student,
TECHNOLOGICAL PROCESS, AUTOMATION AND MANAGEMENT IN PRODUCTION
DEPARTMENT, POWER ENGINEERING FACULTY;
2Toshmatova Nazokat Akramovna — Teacher,

TEACHING LANGUAGES DEPARTMENT, MANAGEMENT IN PRODUCTION FACULTY,
FERGANA POLYTECHNIC INSTUTUTE,

FERGANA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article under discussion depicts the role of vocabulary in learning a foreign
language, exactly the English language. The authors of the article discuss the main features
of vocabulary acquisition and suggest several effective strategies in teaching vocabulary.
Keywords: vocabulary, words, learners, language, practitioners, claim, teachers, enhance,
mnemonic, analysis, acquire, recognize, research, view, importance.

Words are the building blocks in a language. By learning the lexical items, we start to
develop knowledge of the target language. Based on our experience of being a language
learner, we seem to have no hesitation in recognizing the importance of vocabulary in L2
learning. Meara points out that language learners admit that they encounter considerable
difficulty with vocabulary even when they upgrade from an initial stage of acquiring a
second language to a much more advanced level. Language practitioners also have reached a
high degree of consensus regarding the importance of vocabulary [1, p.p. 221-246]. The
findings in Macaro's survey indicate that secondary language teachers view vocabulary as a
topic they most need research to shed light on to enhance the teaching and learning in their
classrooms. Therefore, it may be claimed that the role of vocabulary in L2 learning is
immediately recognized and implications for teaching from substantial research are in great
demand [2, p.p. 23-56].

Oxford and Scarcella propose a new research-based approach to vocabulary teaching
after examining relevant research concerning student motivation and need, the complexity
of knowing a word, as well as factors that affect L2 vocabulary acquisition. Compared with
traditional approaches, in which vocabulary is often taught unsystematically in class and
teachers tend to leave their students to learn vocabulary on their own without much
instruction or guidance, teachers following this new research-based approach focus on
words students are expected to meet frequently, and present words systematically based on a
careful consideration of needs analysis. Vocabulary instruction is personalized according to
learners' different learning needs, goals, and styles. Since most vocabulary learning takes
place outside of the language classroom, learners are also trained to raise their awareness of
the knowledge involved in knowing a lexical item and the process of learning a new word.
Substantial emphasis on vocabulary learning strategies helps students become independent
language learners inside and outside class. Among the numerous vocabulary learning
strategies, guessing from context is held to be the most useful one [3, p.p. 231-243].

The arguments mentioned above are mostly supported by Sokmen, commenting that the
skill of guessing/inferring from context is a useful strategy in vocabulary learning and
should be covered in a language classroom. Nevertheless, some potential problems arise if
learners mainly acquire vocabulary in this way. For example, acquiring vocabulary through
guessing in context is probably a rather slow process given the limited amount of time
learners can afford in class. In addition, guessing from context does not necessarily help
learners commit the guessed words into their long-term memory. For example, a study of
intermediate level adult ESL students by Wesche and Paribakht shows that learners who
read and complete accompanying vocabulary exercises perform better in word acquisition
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than those who only do extensive reading. As a result, scholars come to call for a greater
need of an explicit approach to vocabulary instruction, such as word unit analysis,
mnemonic devices, etc. This means that translating a text word-for-word or memorizing lists
of words will not necessarily help students to learn new vocabulary that they can use when
they speak and write in English. Students need to develop strategies to guess the meaning of
new words when they encounter them. You can help them do this by:

e showing similarities to words they already know

e using pictures to help your students guess the meaning of words

e miming

Guessing from context is probably one of the most useful skills learners can acquire and
apply both inside and outside the classroom. What's more, it seems to be one that can be
taught and implemented relatively easily. It is also one that we all already use - perhaps
unconsciously -when reading and listening in our mother tongue. So it is probably less a
case of learning a new skill than transferring an existing one. The problem for most learners
when guessing the meaning of words in a second language is that they are less confident
about their understanding of the context than they would be in their L1. They therefore tend
to rely on the context less. For this reason, vocabulary 'guesswork’ should be integrated as
often as possible into text-based activities, such as reading or listening for comprehension,
and will be most effective after a global or gist understanding of the text has been
established.

Besides, the article depicts one of good strategies, which is dictionaries - as we have
seen - can be used as a last resort when 'guessing from context' strategies fail. But they can
also be used productively, both for generating text and as resources for vocabulary
acquisition. Their usefulness depends on learners being able to access the information they
contain both speedily and accurately. Training learners in effective dictionary use is
particularly important since many learners may not be familiar with dictionary conventions,
even in their own language. Such training also provides them with the means to continue
vocabulary acquisition long after their course of formal study has been completed.

Like other vocabulary learning skills, the keeping of vocabulary notebooks is a skill that
usually requires some classroom training. At the same time, as with any mnemonic system,
it is probably best if learners develop their own preferred method of recording vocabulary.
But some exposure to different systems might help raise their awareness of the options
available. Ask learners regularly to compare and comment on their vocabulary
notebooks. Elicit any useful tips. Set an example yourself, by planning board work in
such a way that it is easy for learners to copy and organize their own vocabulary
record. If possible, reserve one section of the board for new words. Mark word stress
and any other problematic features of pronunciation, e.g. using phonemic script.
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The basic reason for learning foreign languages that all people have in common is
communication - communication in any mode. It is a two-sided process, which requires the
ability to understand each other, to be able to code a message that someone wants to convey
to someone else in a way, which will be comprehensible to the receiver and also appropriate
to a concrete situation and status of all participants. Vice versa the person should be able to
interpret a message that someone else is conveying to them. To acquire a good skill of
communication in foreign language it is necessary to be familiar not only with vocabulary
(single words and their meanings, collocations, phrases and phrasal verbs etc.) but also with
language structures and above all with strategies for using them in right context according to
concrete situations. Dialogues are the examples of a comprehended communication. If one
part misses the overall idea of the context, it spoils smooth conversation and causes
misunderstanding. Being able to listen and understand someone’s speech is important in
language learning. Because the learners use different ways of communication during and
beyond the class. Having a good vocabulary is the essential part of communication. As,
learners listen each other and they comprehend differently. A receiver with good
vocabulary basis, can understand 80-100% of the information carried by a speaker. Thus, a
student who has basic, essential vocabulary skill can understand a teacher and his/her
groupmates during EFL classes.

Therefore, many scientists and methodologists are seeking and developing the ways to
teach English effectively. Perhaps the greatest opportunity that teachers can give students
for succeeding, not only in their education but rich vocabulary and the skills for using those
words in life . One cannot learn the language without vocabulary; learning vocabulary is
regarded as the most important part of language learning and it is the only tool that can show
how well the person knows the language whether in speaking or writing. As Ur, Penny
noted, “learners carry around dictionaries and not grammar books” [1, p.p.34-46].
Furthermore, wrote that “. . . while without grammar very little can be conveyed, without
vocabulary nothing can be conveyed.” That is, without grammar, children can try to
communicate with others and to express their opinions, but without vocabulary, they cannot
say anything. This is how Nation summed up the importance of vocabulary: “If you spend
most of your time studying grammar, your English will not improve very much. You will see
most improvement if you learn more words and expression. You can say very little with
grammar, but you can say almost everything with words!” learning a foreign vocabulary is
very challenging process for young learners. [2, p.p.3-12]. As Weatherford purportedly said,
“Language is very difficult to put into words. Children learning a foreign language need
very concrete vocabulary that connects with objects they can handle or see...” [3, p.p.6-15]
This is because learners need to use concrete words to socialize with their peers. This does
not only happen in their first language, but although in English. Therefore, it is necessary
that learners learn an inclusive range of vocabulary to communicate with others in context.
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Teaching vocabulary for intermediate (B1 level) is not an easy task, because students
need more attention that their enthusiasm in learning. According to Ur, Penny suggests that
there are some principles of helping the students to learn vocabulary [1, p.p.34-46]:

e teachers can model how to use techniques and draw learner’s attention explicitly to
aspects of technique use. For example, teachers can show how to find clues to the meaning
of a new word in a picture or in other words in the same sentence.

e teachers can teach the sub-skills needed to make use of techniques. For example: to use
dictionary efficiently requires knowledge of alphabetical order and lots of practice with it.

e classroom tasks can include structured opportunities for using techniques. For
example: when reading a story, teachers can explicitly encourage prediction of the meanings
of new words.

¢ independent technique use can be rehearsed in classrooms. For example, children can
be helped to prepare lists of words that they want to learn from a lesson, can be shown ways
of learning from lists and later can be put in pairs to test each other.

e intermediate (B1 level) can be helped to reflect on the learning process through
evaluating their achievements. For example, at the end of a lesson they can be asked how
many new words they have learnt, and which words they need to learn more about. Through
regular self-evaluation, children can come to understand more about what they are learning
and how.

Looking through the basic principles of teaching intermediate (Bl level), there are
scholars about how they can be applied to intermediate classroom situation by scholars
provide some theories. For instance, Piaget asserts EFL learners as active learners and
thinkers. That is, they construct knowledge from actively interacting with the physical
environment in developmental stages. They learn through their own individual actions and
exploration. Learners can produce a simple coherent text on topics of personal or social
interest and they can describe experiences and events, dreams, hopes and ambitions and
briefly give reasons and explanations for opinions and plans.

In conclusion, teaching vocabulary can be presented through many ways. The teachers
can use different techniques based on the necessities and level of the learners. In addition, in
the teaching of vocabulary teacher must have expertise using basic stages by vocabulary
teaching techniques that can attract the attention of students to know the material well.
Before using the techniques in teaching vocabulary teacher must first check techniques
whether they are suitable to use or not , because by using a technique more suited to the
material that will be presented, can improve learners’ curiosity and enthusiasm in learning.
Moreover, it is necessary to teach it to children in a way that enables them to learn the
vocabulary they need to communicate with others. Many researches and surveys are being
held in order to show what kind of techniques is more effective and beneficial in teaching
vocabulary in EFL classes.

References

1. Ur Penny. A Course in Language Teaching. Cambridge: Cambridge University Press,
2004. P.p. 34-46.

2. Nation I.S.P. Learning vocabulary in another language (5" ed.). Cambridge: Cambridge
University Press, 2004. P.p. 3-12.

3. Weatherford H.J. Techniques for Learning Vocabulary. New York: Oxford University
Press, 1990. P.p. 6-15.

24



R
X ) (T
H3AATENbCTBO

AR HDIE

VBTN

© HOHDEPEHLHH © SKVPHANDI
© MIOHOTPADHH o

> T <

U3OATENBCTBO «HAYYHbIE MYBIUKALIUU»
HTTP://SCIENTIFICPUBLICATIONS.RU
EMAIL: INFO@SCIENTIFICPUBLICATIONS.RU

@ o LENINKA

INTERNATIONAL
DOI FOUNDATION

CBUAETENBLCTBO M N2 ®C 77-62928

4, HAYUYHAA SNEKTPOHHAA [ Poccuinckan
C/ / BUBJIIUOTEKA o KHM>XHaA nanarta

' ‘ ’
D ungge | A '“ Tacc

Bbl MoxeTe cBO6OAHO AenuTbCA (06MEeHUBATLCA) — KONUPOBATbL U PACNPOCTPAHATL
MaTepuanbl Ha NGOM HocUuTeneu B N6oM hopmaTe M a4aNTUPOBATL
(co3paBaTb NPOU3BOAHbLIC MaTepHUansl)

— Aenatb peMUKCbl, BUAOM3MEHATb U CO34aBaTb HOBOE, ONUPASACH HA 3TW MaTepuansl.
C ykaszaHuem aBTopcTBa.

Bbl fonxHbI 06ecneunTb COOTBETCTBYIOWEE YKa3aHUe aBTOPCTRA,
NPeAoCTaBUTb CChINKY HA MIMLGH3UI0, U 0603HAYUTL U3MEHEHUS,
©CJI1 TaKkoBble Oblnu cAeNaHbl.
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